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 زبان انگلیسی  ه  مجموع – 1405ارشد   کارشناسی های کنکورتست

PART A: Structure 

1. A person’s test score is, at best, simply ………………… his ability to use his 
knowledge to answer some questions and nothing more; so do your best and 
forget about the rest. 
1) indicative of 
2) indicated 
3) indicating of 
4) indicates 

2. I know a girl who cries when she practices violin because each note sounds 
so pure it just cuts into her, ………………… out her eyes. 
1) and the melody coming and pouring 
2) then the melody comes and pouring 
3) and then the melody comes pouring 
4) the melody comes and pours 

3. If advertising is not an official or pure art, it is ………………… clearly art. 
1) despite 
2) nonetheless 
3) although 
4) but for 

4. Fewer than a third of those surveyed want any trial to be moved to Kenya, 
and 91% are opposed ………………… held elsewhere in Africa. 
1) to hearings being 
2) to hear it would be 
3) hearings to be 
4) to hear them 

5. The prevailing wisdom seems to be that readers do not want to hear about 
ideas; they’d ………………… a good story about people who occasionally have 
ideas. 
1) better to be hearing 
2) rather to hear 
3) better hearing 
4) rather hear 
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6. Although the recession may technically be over, the end result of this shift 
in wealth is a vicious circle in which, ……………...……… consumer demand, 
corporations are reluctant to hire, and demand continues to stagnate or 
decline. 
1) a significant rise is absent in 
2) if does not raise the 
3) absent a significant rise in 
4) when not raised the 

7. She was not a theorist or a scholar but an essayist and a popularizer, and 
………………..… the desperate careerism that dominated the academy at the 
time. 
1) as such a bad fit with 
2) such as a bad fit from 
3) such bad fits in 
4) a such badly fit of 

8. No man is so much a fool as not to have wit enough sometimes to be a 
knave; nor ………………… as not to have the weakness sometimes to play the 
fool. 
1) do any so cunning knave 
2) any so cunning a knave 
3) do any knave so cunning 
4) so any is cunning knave 
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PART B: Vocabulary 

9. Be patient; no matter how ………………… you are for the moon, you cannot 
make it rise any faster. 
1) belated 
2) eager 
3) doubtful 
4) reasonable 

10. ………………… uncertainty requires a shift in mindset that acknowledges 
that life is ever-changing, and that certainty is an illusion. 
1) Dwelling 
2) Mistrusting 
3) Interrogating 
4) Embracing 

11. The famous couple’s live defamation trial was, from gavel to gavel, a 
singularly baffling, unedifying and sad ………………… . 
1) charisma 
2) treaty 
3) spectacle 
4) confidentiality 

12. No one knows for sure about the future, but if you feel ………………… to 
plan something about it, then someone else would define it for you. 
1) resolute 
2) deliberate 
3) keen 
4) reluctant 

13. There is nothing more ………………… than the laughter of young children; 
it makes you smile and it does not really matter what that is. 
1) contagious 
2) presumptuous 
3) vulnerable 
4) servile 

14. Sometimes, the greatest memories are made in the most unlikely of 
places, further proof that ………………… is more rewarding than a meticulously 
planned life. 
1) spontaneity 
2) diffidence 
3) parsimony 
4) impudence 
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15. Due to historical reasons, many Taiwanese despise Americans with the 
kind of enmity ………………… in blood and ripened by decades of antagonism. 
1) alleviated 
2) vanished 
3) deprived 
4) steeped 

16. Prejudices are most difficult to ………………… from the heart whose soil has 
never been loosened or fertilized by education. 
1) perpetuate 
2) eradicate 
3) instigate 
4) reverberate 

17. To deprive a man of his natural liberty and to deny him the ordinary 
………………… of life is worse than starving the body; it is starvation of the soul, 
the dweller in the body. 
1) remonstrations 
2) drudgeries 
3) amenities 
4) invectives 

18. If not for struggle, how then would school be a rite of …………………, our 
very own bildungsroman that contributes to our growth? 
1) transmission 
2) passage 
3) amendment 
4) ceremony 

19. Cigarette was a ………………… friend, he explained: it would either calm 
him down like nothing else could or make him more anxious than he had 
ever been. 
1) cerebral 
2) meager 
3) ruminant 
4) fickle 

20. It is sad that you have to ………………… and debase yourself to earn the 
endorsement of a guy who cannot even remember your name. 
1) imbibe 
2) reincarnate 
3) grovel 
4) adumbrate 
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21. The ………………… fondness she displayed was what understandably drove 
the groom away. 
1) mollifying 
2) cloying 
3) salubrious 
4) genuine 

22. He said in jest that becoming a polyglot requires two things: a little hard 
work to learn extra languages and the ………………… to dare to use them 
clumsily. 
1) languor 
2) compunction 
3) vindication 
4) insouciance 

23. It is ………………… a work quite unlike any other—a travel book about an 
imaginary but thoroughly plausible city, and it will have its odd niche among 
the curiosities of literature. 
1) nihil novi 
2) lapsus calami 
3) sui generis 
4) petitio principia 
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PART C: Cloze Test 

     Scholars say that the Romantic Period began with the publishing of Lyrical 
Ballads (1798) by William Wordsworth and Samuel Taylor Coleridge. This was 
one of the first collections of poems that ....(24)…. from the more formal poetic 
diction of the Neoclassical Period. Poets of the period ....(25)…. everyday 
words that the average person could understand, a fact which also aided in 
expressing human emotion. One of Wordsworth’s well-known works is “The 
Solitary Reaper” (1807), ....(26)…. the outpouring of expression and emotion 
that Wordsworth felt was necessary in poetry. His greatest piece is The Prelude 
(1850), a semi-autobiographical, conversation poem. Conversational poetry 
was the literary genre most commonly used by Wordsworth and Coleridge, 
....(27)…. a series of eight poems examining higher ideas of nature, man, and 
morality. Coleridge and Wordsworth were very good friends and ....(28)…. 
Wordsworth was much more meditative and calm, Coleridge was the opposite 
and lived a more uncontrolled life. Succeeding Coleridge and Wordsworth was 
a new ....(29)…. of poets, each following the pattern of Romanticism of those 
before them. John Keats is still one of the most ....(30)…. of these poets, with 
his work continually read and analyzed today. 

 
24.  
1) reserved 
2) directed 
3) regained 
4) strayed 

 
25.  
1) instead used 
2) instead of using 
3) were using instead of 
4) who used instead 

 
26.  
1) a poem showing 
2) a poem showed 
3) it was a poem that showed 
4) that was a poem showing 
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27.  
1) which the latter writing 
2) which the latter wrote 
3) with the latter writing 
4) as the latter written 

 
28.  
1) as for 
2) meantime 
3) while 
4) due to 

 
29.  
1) generation 
2) commodity 
3) dynamic 
4) proponent 

 
30.  
1) obscure 
2) celebrated 
3) initial 
4) live 
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PART D: Reading Comprehension 

Passage 1: 
     Often learners’ only exposure to the target language is during their time in 
the language course. They tend to approach learning a language as if it were a 
course in biology or psychology. However, the objective of a language course 
is not only to acquire the content of the grammar book. In a course where the 
goal is to have learners acquire and use the language as a means of expression 
and a vehicle to explore other aspects of the language—culture, music, 
literature, film—the dynamics involved can often be quite destabilizing. 

     Mezirow (1991) notes that transformative learning is often a painful 
process. Language learning is no exception. Although Cranton (1994) indicates 
that, generally speaking, subject-oriented learning is not difficult or painful in 
the way emancipatory learning can be, this relative ease does not apply to 
language learning. Here, the learner is personally implicated in the acquisition 
of the subject matter, or the technical skills of the language. As soon as learners 
embark on acquiring the basics of a language, they are also required to 
communicate. They must engage in an overt demonstration of their skills in 
front of their peers. This process continues throughout the duration of a 
language course. The skills become more complex and difficult. However, 
learners do not necessarily have a proportional amount of time to synthesize, 
absorb, and master those skills. They continue to interact with new material 
and new concepts in the learning environment. This process can be a 
profoundly unsettling psychological proposition. 

     The immediate interaction with the language and culture can directly 
threaten an individual’s self-concept and worldview (Guiora, 1983). Learners 
typically perceive themselves to be reasonably intelligent, socially adept 
individuals who are sensitive to different social mores. Such personal 
assumptions are rarely challenged when individuals are communicating in 
their native language, simply because it is not so difficult to make oneself 
understood or to understand others. Learning another language is markedly 
different. 
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31. The underlined verb “exposure to” in paragraph 1 is closest in meaning 
to ………………… . 
1) contact with 
2) interest in 
3) vulnerability to 
4) fear of 
32. The underlined word “their” in paragraph 2 refers to ………………… . 

1) basics 
2) skills 
3) peers 
4) learners 

33. According to paragraph 3, which of the following best expresses the 
writer’s opinion about the likelihood of change in one’s self-perception as a 
result of communicating in one’s native language? 
1) Absolutely impossible 
2) Highly probable 
3) Remotely possible 
4) Bound to happen 

34. Which of the following is NOT mentioned in the passage? 
1) The effect of self-confidence on language learning 
2) A scholar working in a field related to language 
3) One of the challenges facing language learners 
4) One of the objectives in a language course 

35. The passage provides sufficient information to answer which of the 
following questions? 
I. Were Cranton’s studies inspired by those conducted by Mezirow? 
II. In which country did Guiora publish his studies on languages? 
III. What is a difference between learning a foreign language and native 
communication? 
1) Only I 
2) Only III 
3) I and II 
4) II and III 
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36. According to the passage, person and opinion match in which of the 
following? 
1) Cranton: Learning new theories fundamentally changes the way we perceive 
ourselves. 
2) Guiora: People’s view about the world could change as a result of language 
learning. 
3) Mezirow: Emancipatory learning is almost as difficult as subject-oriented 
learning. 
4) Writer of the passage: Learning a language is an easy and straightforward 
process. 
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Passage 2: 
     At about the same time as the plotlands, another source of holiday-making, 
the holiday camp, emerged to offer a new type of annual, low-budget 
excursion. Located almost exclusively around the British coast, the essence of 
the holiday camp was to offer people from the industrial cities a week away 
from the smoke and grime of everyday existence. In all its advertising 
literature, an emphasis was put on the simple delights of “sun, sand and sea,” 
an enticing lure for a population afflicted by a high incidence of respiratory 
diseases and accustomed to poor and overcrowded housing. [1] 

     Holiday camps were generally operated on a commercial basis, with places 
offered on a weekly rental basis. In this respect, as compared with the 
plotlands, where private ownership was the rule, the opportunities for users 
to mold their own experience in the holiday camps was less. [2] However, the 
reality in the so-called pioneer camps was rather different, with considerably 
more variation and scope for individual participation than in the larger camps 
introduced in the 1930s (catering for thousands rather than hundreds, and 
operated by managers rather than by owner hosts). The recollections of users 
bear testimony to a far more active role than the idea of a camp might suggest 
(Ward and Hardy 1986), and the campers’ own magazine Holiday Camp Review 
contributed to an impression of the camps as “happy families” and as 
communities rather than wholly commercial organizations. [3] 

     Although comparable sources of group holidaymaking can be found 
elsewhere, in socialist as well as capitalist countries, in many respects, the 
holiday camp evolved as a peculiarly British institution. Culturally, it has come 
to occupy a distinctive role as a largely twentieth-century creation, offering 
holiday opportunities to large numbers of working-class families. In a survey 
of holidaymaking in 1949, the British Tourist and Holidays Board estimated that 
holiday camps were able to accommodate 7% of the annual holiday trade; and 
the heyday of the camps came in the 1950s and early 1960s, prior to the 
impact of the growing trade in continental package holidays. [4] 

 
37. Which of the following is NOT mentioned with reference to the holiday 
camp in paragraph 1? 
1) It was not an expensive kind of holiday-making. 
2) It was supported by using advertisements. 
3) It offered an escape from the busy urban life. 
4) It was equally available in all areas of Britain. 
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38. Why does the writer refer to Ward and Hardy in paragraph 2? 
1) To emphasize the fact that spending time in camps was in practice 
completely different from that in plotlands. 
2) To support the fact that the idea of the camp, in some cases, was different 
from that generally thought. 
3) To indicate that the conception of the camp advertised in Holiday Camp 
Review was not quite accurate. 
4) To suggest that research publications in the field of tourism were sometimes 
not completely accurate. 

39. What does paragraph 3 mainly discuss? 
1) The prominent role of the holiday camp as a form of holiday-making. 
2) The different transformations of the holiday camp on the global scale. 
3) The available counterparts to the holiday camp throughout the world. 
4) The difference between holidays in socialist and capitalist countries. 

40. Which of the following pairs of techniques is used in the passage? 
1) comparison and rhetorical question 
2) personal anecdote and irony 
3) statistics and comparison 
4) rhetorical question and quotation 

41. According to the passage, which of the following is NOT true? 
1) In the so-called plotlands, private ownership prevailed, allowing individuals 
some autonomy to craft their own experiences. 
2) Holiday camping, in a sense, attained its zenith as a result of the advent of 
the burgeoning trade in continental package holidays. 
3) The Holiday Camp Review played a role in shaping a perception of the camp, 
seeking to present it as communities of “happy families”. 
4) Holiday camping was therapeutic in the sense that it offered city dwellers 
with respiratory issues an escape from the hustle and bustle of urban life. 

42. The passage provides sufficient information to answer which of the 
following questions? 
I. When was the British Tourist and Holidays Board established? 
II. Who generally operated the large camps emerging in the 1930s? 
III. When did the plotlands reach their highest point as a form of holiday-
making? 
1. Only I 
2. I and III 
3. Only II 
4. II and III 
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43. In which position marked by [1], [2], [3] or [4], can the following sentence 
best be inserted in the passage? 
Regulations were framed by the camp owners, and, within limits, users were 
bound to comply. 
1. [4] 
2. [3] 
3. [2] 
4. [1] 
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Passage 3: 
     Overall, data about laughter present several difficulties for a 
representational approach. For instance, if laughter occurs in a variety of 
contexts, there must be connections to diverse vocalizer emotional or 
motivational states, predicting a corresponding range of context-specific laugh 
variants. While direct evidence is not yet available on that point, Bachorowski 
et al.’s (2001) data show that laughter produced in a single positive context 
was in and of itself extremely variable. Furthermore, the voicing aspect of that 
diversity is functionally significant for listeners without having obvious 
connections to laughter emotion. Taken together, these outcomes are 
inconsistent with a view that laughters are producing affect. or motivation-
specific sounds that in turn allow listeners to infer the nature of those states. 
[1] 

     The affect-induction approach proposes that vocalizers are using these 
vocalizations to induce affective responses in listeners, both directly by 
producing laughs whose acoustic features impact listener arousal, and 
indirectly by pairing their laughter with existing positive emotions. As a non-
conscious strategy of social influence, these effects can give vocalizers leverage 
over listener state, which should be apparent in the way laughter is used. For 
instance, this approach predicts that laughters will tend to produce sounds 
with salient, arousal-inducing acoustic features when listeners are likely to 
already be experiencing positive affect, thereby accentuating that emotion. [2] 
This view also argues that when two individuals have previously experienced 
friendly interactions involving laughter and positive affect, both can take 
advantage of that history by using their laugh sounds to elicit learned positive 
responses in the other person. [3] 

     However, if there is neither a positive predisposition nor any history of 
shared positive experiences, laughing will be less effective. For example, a 
vocalizer is less likely to benefit from producing laughter with arousal-inducing 
features like abrupt onsets, high pitch, or dramatic pitch fluctuations if the 
listener is in a neutral or negative state. Patterson (1975) made similar 
arguments for intimate behaviors like sitting close, gazing, and touching. He 
noted that while each action produces arousal in the recipient, the overall 
effect depends on that person’s predisposition or emotional state. [4] 
Although not discussed by Patterson, the idea of learned effects is also 
applicable. Specifically, a familiar partner’s features or intimate gestures that 
have been associated with positive affect in the past will elicit similar learned 
responses in the present. 
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44. The underlined word “obvious” in paragraph 1 is closest in meaning to 
…………....... . 
1) evident 
2) mutual 
3) innate 
4) prior 

45. According to paragraph 2, which of the following is true about the 
proposition that laughter could influence other people? 
1) Skepticism 
2) Disapproval 
3) Ambivalence 
4) Approval 

46. Which of the following best describes the function of paragraph 3? 
1) It mentions a fact resolving the contradiction between the two approaches. 
2) It introduces a third model that is superior to the previous two mentioned. 
3) It further illustrates a point mentioned earlier in the previous paragraph. 
4) It questions the validity of the argument made earlier in paragraph two. 

47. What is the best title for the passage? 
1) Culture and Representation of Individual Differences 
2) Fundamentals of the Representational Component 
3) Laughter as a Cultural Defense Mechanism 
4) Laughter as a Strategy of Affect-Induction 

48. Which of the following pairs of techniques is used in the passage? 
1) Appeal to authority and Statistics 
2) Explanation and Exemplification 
3) Comparison and Anecdote 
4) Definition and Rhetorical question 

49. According to the passage, which of the following is true? 
1) Patterson observed that while each individual action elicits arousal in the 
recipient, the overall impact is contingent upon that person’s predisposition or 
prevailing emotional condition. 
2) The affect-induction and representational methodologies are two theories 
that are intrinsically congruent and mutually reinforcing, substantively 
corroborating each other. 
3) Bachorowski himself single-handedly demonstrated in the early 21st 
century that laughter elicited within a singular positive context exhibits 
remarkable variability. 
4) The affect-induction approach posits that people who laugh generate salient 
acoustic conditions even when listeners are subjected to negative emotional 
states. 
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50. In which position marked by [1], [2], [3] or [4], can the following sentence 
best be inserted in the passage? 
For positive states, arousal induced by intimacy can elicit approach and 
reciprocation. But for negative states, such actions are more likely to provoke 
negative responses. 
1) [1] 
2) [2] 
3) [3] 
4) [4] 
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 یسیزبان انگل ةمجموع   -  1405ارشد   کارشناسی کنکور یهاتستپاسخ کلیدی 

1. 1 18. 2 35. 2 

2. 3 19. 4 36. 2 

3. 2 20. 3 37. 4 

4. 1 21. 2 38. 2 

5. 4 22. 4 39. 1 

6. 3 23. 3 40. 3 

7. 1 24. 4 41. 2 

8. 2 25. 1 42. 3 

9. 2 26. 1 43. 3 

10. 4 27. 2 44. 1 

11. 3 28. 3 45. 4 

12. 4 29. 1 46. 3 

13. 1 30. 2 47. 4 

14. 1 31. 1 48. 2 

15. 4 32. 4 49. 1 

16. 2 33. 3 50. 4 

17. 3 34. 1  
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 های گرامرتست  یحی پاسخ تشر
 indicative of( 1 :حی. پاسخ صح1

  دقت   صفت  همراه  ة. به حرف اضافدیآی م  اسم  ای  صفت[، معمولاً  is  نجای]ا  beاز اَشکال مختلف فعل    بعد
 :دکنی

indicative of 
capable of 
aware of 

دقت کنید    ... بودن« است.   ۀدهند»نشان   ی« به معنbe indicative ofست. عبارت ثابت »ا   1  ة نیگز  پاسخ،
 است.  قیدیک  simplyکه در اینجا 

 : های دیگردلیل نادرستی گزینه

  ی خال   یدر جا  تواندی و نم  دهدینم  یاست، اما معن  یصفت مفعول  ای  فعل زمان گذشته  :(indicated)  ۲گزینة  
 . ردیقرار بگ
 . دیایب ofبا   دیفعل زمان حال است و نبا indicatingاشتباه است، چون  :(indicating of) ۳گزینة 
 . دیایب تواندینم  isفعل مفرد است و بعد از  :(indicates) ۴گزینة 

از  تستی مهم  ه  نکت بعد  باشد یک    [، is  نجای]ا  beاشَکال مختلف  :  قرار  فعلیاگر  باشیم،  شکل  یا    داشته 
کتاب پرفروش    1۰)توضیحات تکمیلی در بخش    (pp)فعل    م وسقسمت    آید یا بصورت می   دارingبصورت  

Fast Grammar).    شود.فوراً رد می  ۴بنابراین، گزینة 

پاسخ   یاو در استفاده از دانشش برا  ییتوانا  ۀدهندنشانحالت، صرفاً    نی فرد، در بهتر  کیآزمون    ۀ: نمرترجمه
مسائل را    یةو بق  دیتمام تلاش خود را بکن  ن، یبنابرا  ست؛یاز آن ن  شتریب  یزیدادن به چند سؤال است و چ

 .دیفراموش کن
 
 
 

  

       در تلگرام و »بله«  وندیمهرداد زنگیهکانال آموزشی استاد 

t.me/FastZaban 
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 and then the melody comes pouring( ۳ :حی. پاسخ صح۲

  حرکت   ۀنحو  انیب  یبرا  دارing  فعل  از  اغلب  come, go, run  مانند  یبعد از افعال حرکت  ،یجملات وصف  در
یا    participle phrase  عنوان به  ingاز فعل حال +    توان ی ، مcomesواقع، بعد از    در   .شودمی   استفاده
 (. comes running  ،comes pouring)مثلاً    دهدی را نشان م  یاستفاده کرد که حالت همراه  یدیحال ق
)توضیحات تکمیلی  است یزمان  یتوال انیب یبرا حیساختار صح and thenکه شکل  دیدقت کن ن،یهمچن

 .(Fast Grammarکتاب پرفروش  1۰در بخش 

 : های دیگرگزینه یبررس

 ندارد.  یفعل اصلناقص است و  :(and the melody coming) 1گزینة 
 . شودیهم رد م نهیگز نی نشده و ا تی( رعاparallelism) یهمسان :(and pouring) ۲گزینة  در

جمله،   ی و ساختار ادب thenنبود   لیاما بدل ،درست است  یدستوراز نظر  :(comes and pours) ۴گزینة 
 و استانداردتر است.  تری عیطب ۳گزینة 
  رسد ی ت آنقدر خالص به گوش مهر ن    رایز  کند،ی م  هیگر  ولنیو  نیکه هنگام تمر  شناسمیرا م  یدختر:  ترجمه

 . شودیم یجاراز چشمانش به شکل اشک  یو سپس ملود کندی که تا اعماق وجودش نفوذ م
 
 nonetheless( ۲ :حی. پاسخ صح۳

«nonethelessموجود در    تضاد  انیب  یدهنده براربط  نیاست و بهتر  ن«یبا وجود ا  نحال،ی»با ا  ی« به معن
 . شودیصورت تست محسوب م ةجمل
 

 :دیکلمه دقت کن گاهی، به جاتضاد  انیب یبرا

✓ although + وارهجمله  

✓ despite + اسم /دار  ing   فعل

✓ nonetheless: دیآیم یقبل از فعل اصل ایدو جمله کامل  نیب  
 

  ۴)توضیحات تکمیلی در بخش    ستندیساختار مناسب ن  ای  یاز نظر معن  هانه یگز  ریهست. سا  ۲  ةنیگز  پاسخ،
 (. Fast Grammarکتاب پرفروش 

 هنر است.  ی وضوح نوعبه  نحالیبا اناب نباشد،  ای یهنر رسم کی غاتیاگر تبل :ترجمه
 

 to hearings being( 1 :حی. پاسخ صح۴

  ر ا دingفعل    یک  ای  اسم  ستی از یکیبا  بعد از آن   ن،یبنابرا  د؛یآی م  to  ة، حرف اضافbe opposedبعد از  
 ۴و    1۳های  )توضیحات تکمیلی در بخش  است  حیساختار صح  hearings being heldاستفاده شود.  
 . (Fast Grammarکتاب پرفروش 

با  درصد    ۹1هستند و    ایخواهان انتقال هرگونه دادگاه به کن  یافراد مورد نظرسنج  سومکیکمتر از    :ترجمه
 اند.مخالف قاینقاط آفر  ریدر سا یدگیجلسات رس یبرگزار
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 rather hear( ۴ :حی. پاسخ صح5

would rather فعل ۀشکل ساددادن« است و بعد از آن    حی»ترج یبه معنا (base formم ) دیآی. 

کتاب   1۰)توضیحات تکمیلی در بخش  است    would ratherف  فحالت مخ  d rather’  دقت کنید که
 (. Fast Grammarپرفروش 

 toو    ندیآیم  فعل  ۀشکل سادبا    شه یهم  would rather, had betterدال مانند  م   افعال  :یلیتکم  ةنکت
 . رندیگینم

را:  ترجمه نم  نیا  جیباور  خوانندگان  که  آنها    یزیچ  هاده یا  ۀدربار  خواهندی است   دهندی م  ح یترجبشنوند؛ 
 دارند. ییهاده یاوقات ا یکه گاه بشنوند یافراد ۀدربار ی داستان خوب

 

 
 
 
 
 
 
 

 

  

 پرفروش ای کتابصفحه ۴۰نمونۀ  فایلبرای دانلود 

 Fast Grammar  روی لینک زیر کلیک نمایید وندیمهرداد زنگیهاستاد: 

https://dl.fastzaban.com/Fast-Grammar-new-edition.pdf 
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 absent a significant rise in( ۳ :حی. پاسخ صح6

ا به معن  کیعنوان  به   absent  نجا،یدر   ۳گزینة    عبارت   استفاده شده.   «بدونِ ،  ابِی»در غ  ی حرف اضافه 
(absent a significant rise in)  کتاب   1۳)توضیحات تکمیلی در بخش    است   ح یو صح  ج یکاملاً را

Fast Grammar) . 

 . است  without کاربرد مشابه[ + absentاسم ] ساختار

 : های دیگرگزینه یبررس

هماهنگ   in whichکامل است اما با ساختار    یاجمله  :(a significant rise is absent in)  1گزینة  
 .ستین

 از نظر فاعل و زمان اشتباه است.  :( if does not raise the) ۲گزینة 
 ندارد. هم ی درست یمجهول است و معن :(when not raised the) ۴گزینة 

 
عنوان  به   یدر بافت و متون رسم  توان ی را م  absent, given, providedکلمات مانند    ی برخ  :یلیتکم  ة نکت

 به فعل ندارند.  یازیکلمات ن نیحالت ا نیو در ا میحرف اضافه بکار ببر

 وب یمع  یاثروت چرخه   ییجابجا  نیا  ةج یباشد، نت  افتهی  انیرکود پا  یاگرچه ممکن است از نظر فن :  ترجمه
به استخدام ندارند    یلی ها تماکنندگان، شرکتمصرف  یدر تقاضا  توجهقابل  شیافزا  ابیدر غاست که در آن،  

 . ابدییکاهش م ای ماندیو تقاضا همچنان راکد م
 
 as such a bad fit with( 1 :حی. پاسخ صح7

شخص    یاست و به نقش قبل  «یکس  نیعنوان چنبه   ن،یبنابرا  ل،یدل  نی»به هم  یبه معنا  as such  عبارت
  ی است )هماهنگ  with  نجایدر ا  fit  با  مناسب  ةحرف اضاف  .a bad fit:  دیایاسم ب  دیبعد از آن باو    اشاره دارد

 (.Fast Grammarکتاب پرفروش  5)توضیحات تکمیلی در بخش  (یزیچ با

 : های دیگرگزینه یبررس

»مثل« است و معنا را عوض    یبه معن  such asاشتباه است، چون  (  such as a bad fit from)  ۲گزینة  
 .کندیم

 است.   مفردفاعل  کهیاست در حال جمع( such bad fits in) ۳گزینة 
 اشتباه است.  کلمات بیترتهم ( a such badly fit of) ۴گزینة در 
 

را  یک ی   as such  عبارت  : تکمیلینکته   عبارات  آکادم  جیاز  بجا  کیدر متون  و    ا ی  therefore  ی است 
because of that  رودی بکار م  .a bad fit with  ناسازگار بودن با« است.   یبه معن  جیرا  بیترک  کی  زین« 

  ی طلبجاه  دیشد  یفضا  رو بانیاز او مروج دانش بود و    سینوپژوهشگر نبود، بلکه مقاله   ای  پردازه یاو نظر:  ترجمه
 . نداشت یسازگارحاکم بود،  یدانشگاه طیکه در آن زمان بر مح یشغل
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 any so cunning a knave( ۲ :حیپاسخ صح. 8

 نجا یاما در ا  ،[ را داریمnor +  فعل  +علافترتیب ]و    شودیاستفاده م ییجابجا، از  norبا    یدر جملات منف
  کتاب   6)توضیحات تکمیلی در بخش    دوشمی  استفاده  any so cunning a knave  از  ،یسبک ادب  لیبدل

Fast Grammar.)    ،با    یجملات منف  درهمچنینnor  اگر جمله با ،nor   عنوان ادامة  شروع نشود و فقط به
  ست، ین  do/does/didبه    یازی و ن  شودیم  استفاده  [+ nor  علاف + فعلالگوی ]  باشد، از  یقبل  منفی  جملة
 . کننده نباشدبدون کمک یفعل اصل نکه یمگر ا

 است.  ی و ادب یرسم یساختار  و «یرکیز ادی»چنان ش یعن ی so cunning a knave: نکته

 : های دیگربررسی گزینه

آمده که    یاضاف  یفعل کمک  norنادرست است، چون بعد از  (  do any so cunning knave)  1گزینة  
 .ستیلازم ن
  اشتباه است.   (knave)و اسم    (cunning)  صفت  بیترت(  do any knave so cunning)  ۳گزینة  در  

 (.Fast Grammar کتاب ۹و  6های باید قبل از اسم قرار گیرد )بخش صفت
 است.   و پر از ایراد هم کاملاً نادرست( so any is cunning knave) ۴گزینة 

 

باز حقه  چیرا نداشته باشد؛ و ه یبازحقه  یلازم برا یرکیز یکه گاه ستیآنقدر احمق ن یانسان چیه: ترجمه
 ضعفِ رفتار احمقانه از او سر نزند.  یکه گاه ستین  رکیآنقدر ز زین یرکیز
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 لغتهای  تست  یحی پاسخ تشر
 eager( ۲: حیپاسخ صح .۹

 :هانهی گز ۀترجم
1 .belated  ریبا تأخ  رهنگام،ی= د Syn.: late, overdue 
۲ .eager   صبریمند، ب= مشتاق، علاقه Syn.: enthusiastic, keen 
۳ .doubtful  ردد، مشکوک= م Syn.: uncertain, dubious, skeptical 
۴ .reasonable  معقول ، ی= منطق  Syn.: fair, sensible, rational 

 با مفهوم جمله سازگار است.  نهیگز نیبودن« است. تنها ا یزیچ »مشتاقِ ی به معن  be eager forعبارت 

  ی باعث شو  ی توانی نم  ]در هر صورت[  ، یبه ماه باش  دنیرس  مشتاقچقدر    ستی: صبور باش؛ مهم نترجمه
 ماه زودتر طلوع کند. 

 
 embracing( ۴: حیپاسخ صح .1۰

 :هانهی گز ۀترجم
1 .dwell معمولاً در عبارت  ؛ = ماندن( درنگ کردنdwell on) Syn.: linger, reside, remain 

۲ .mistrust  بودن به اعتمادی = ب Syn.: doubt, distrust, suspect 
۳. interrogate  دنیدقت پرسکردن، به  یی= بازجو Syn.: question, examine, interview 
۴ .embrace  استقبال کردن رفتن،ی= پذ Syn.: accept, welcome, adopt 

embrace uncertainty  ت« یعدم قطع  رفتنی»پذ  یاست و به معن  یسیدر انگل  جیرا  اریبس  بیترک  کی  
 است. 

است و   رییهمواره در حال تغ  یزندگ   ردیاست که بپذ  ینگرش  رییمستلزم تغ  تیعدم قطع  رفتنیپذ :  ترجمه
 . توهم است کی تیقطع
 

 
 
 

 

 

 
 
 

  

 واژگان جامعانگیز شگفت ای کتابصفحه ۵۰نمونۀ  فایلبرای دانلود 
Fast Vocab (MA, PhD)  

 :روی لینک زیر کلیک نمایید وندیمهرداد زنگیه استاد

https://fast-zaban.ir/80lp5 



  ترین برند زبان ارشد و دکتری در ایران()پرفروش وندی استاد مهرداد زنگیهآموزشی  -گروه تألیفی

24 
 

 spectacle( ۳: حیپاسخ صح .11

 :هانهی گز ۀترجم
1 .charisma یتیشخص ت یجذاب زما،ی= کار Syn.: charm, appeal 
۲ .treaty  معاهده مان،ی= پ Syn.: agreement, accord 
۳ .spectacle  منظره ش،ی= صحنه، نما Syn.: scene, show 
۴ .confidentiality  = محرمانه بودن گی، محرمان Syn.: secrecy, privacy 

انتخاب   نیترمناسب  spectacle  نیکرده است؛ بنابرا فیصحنه« توص  ای شی»نما کیمحاکمه را  سندهینو
 دادگاه«. ةجلس انی»از آغاز تا پا یعنی هم  from gavel to gavel است.

محاکمترجمه م  ۀزند  ة:  پا  انیافترا  تا  آغاز  از  مشهور،  زوج    کننده،جیگ  اریبس  یاصحنهدادگاه،    انیآن 
 . بود  زیانگو غم  اموزینعبرت

 

 reluctant( ۴: حیپاسخ صح .1۲

 :هانهی گز ۀترجم
1 .resolute مصمم = Syn.: firm, determined, steadfast 
۲ .deliberate یعمد ده،ی= سنج  Syn.: careful, intentional, purposeful 
۳ .keen  مند= مشتاق، علاقه Syn.: eager, enthusiastic, passionate, avid 
۴ .reluctant مردد ل،یمی = ب Syn.: unwilling, hesitant, disinclined 

نداشتن« است. از نظر مفهوم    یبه انجام کار  یلی»تما  ی به معن  reluctant to do somethingساختار  
  ۴ ة نیگز ، نیخواهند گرفت؛ بنابرا  میاو تصم ی برا گران یباشد، د لیمیب  ندهیآ یزیربرنامه   یبرا  یاگر فرد زین

 است.  حیصح

  ی گریفرد د  ،یباش  لیمیبآن    ۀدربار  یزیربرنامه   یاما اگر برا  داند،ینم  نانیرا با اطم ندهیآ  کسچی: هترجمه
 خواهد کرد. )تعریف( نییتو تع یآن را برا
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 contagious( 1 :حی. پاسخ صح1۳

 :هانهی گز ۀترجم
1 .contagious ( زی)از نظر احساس ن  رداریواگ ،ی= م سر 

Syn.: catching, infectious, transmissible 
۲ .presumptuous ی= گستاخ، از خودراض 

Syn.: arrogant, impudent, insolent, impertinent 
۳ .vulnerable ریپذب ی= آس Syn.: exposed, susceptible, prone to 
۴ .servile   وار= چاپلوس، برده Syn.: submissive, obsequious 

contagious laughter  کند« ی م  ت یسرا  ز ین  گرانیدکه به    یا»خنده   یو به معن  جیرا  اریبس  بیترک کی 
 است. 

علت    ستیو واقعاً هم مهم ن  یلبخند بزن  شودیباعث م  ست؛یکودکان ن  ۀاز خند  تریم سر   زیچ چی: هترجمه
 آن چه باشد. 

 
 spontaneity( 1 :حیپاسخ صح .1۴

 :هانهی گز ۀترجم
1 .spontaneity یختگ ی= خودانگ  Syn.: naturalness, impulsiveness 
۲ .diffidence نفسفقدان اعتمادبه ،ییرو= کم Syn.: shyness, reserve, timidity 
۳ .parsimony  خساست = Syn.: stinginess, frugality, thrift 
۴ .impudence ی= گستاخ Syn.: insolence, audacity, impertinence 

 است. شده«یزیربرنامه  قاًیدق ی با »زندگ  « یختگیمفهوم جمله، تقابل »خودانگ

که    دهدیخود نشان م  نیو ا  رندیگیها شکل ممکان  نیتررمنتظرهیها در غ خاطره  نیبهتر   ی: گاهترجمه
 تر است. بخش لذت شدهیزیرکاملاً برنامه یزندگ کیاز  ی ختگیخودانگ

 
 steeped( ۴ :حیپاسخ صح .15

 :هانهی گز ۀترجم
1 .alleviated  افتهی= کاهش Syn.: eased, relieved, mitigated 
۲ .vanished دشدهی= ناپد Syn.: disappeared, faded, dissolved 
۳ .deprived  شده= محروم Syn.: robbed, bereft 
۴ .steeped هخت یآم قاًی= آغشته، عم Syn.: saturated, immersed, imbued 

 »آغشته به، سرشار از«.   یعنی« steeped inعبارت »

  ی و ط   ختهیآمکه با خون    یدشمن  ی را با نوع  هاییکایآمر  های وانیاز تا  یاریبس  ،یخیتار  لی: به دلاهترجم
 ها خصومت شکل گرفته، دوست ندارند. دهه
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 eradicate( ۲ :حیپاسخ صح .16

 :هانهی گز ۀترجم
1 .perpetuate دنی= تداوم بخش  Syn.: continue, preserve, maintain 
۲ .eradicate کردن کنشه ی= ر Syn.: eliminate, remove, exterminate 
۳ .instigate کردن کی= تحر Syn.: provoke, incite, spur 
۴ .reverberate انداختن نی= طن  Syn.: echo, resound 

eradicate prejudice نشینی هم  کی(collocation) کردن تعصب« است.  کنشهی»ر  یبه معن جیرا 

 دشوار است.  ارینشده، بس زیکه خاک آن هرگز با آموزش نرم و حاصلخ یتعصب از دل  بردن نیاز ب :ترجمه
 
 amenities( ۳ :حیپاسخ صح .17

 :هانهی گز ۀترجم
1 .remonstrations  ها= اعتراض Syn.: protests, objections, complaints 
۲ .drudgeries فرساطاقت ی= کارها Syn.: toil, labor 
۳ .amenities   لاتی= امکانات، تسه Syn.: facilities 
۴ .invectives یها، حملات لفظ= دشنام Syn.: insults, abuse, denunciations 

amenities of life یمعمول زندگ یهاش ی»امکانات و آسا یعنی» . 

از گرسنه نگهداشتن جسم بدتر است؛    ،یمعمول زندگ  امکاناتو    یعیطب  ی: محروم کردن انسان از آزادترجمه
 .کشاندی م یروح را که ساکن بدن است، به گرسنگ رایز
 
 passage( ۲ :حیپاسخ صح .18

 :هانهی گز ۀترجم
1 .transmission انتقال = Syn.: transfer, conveyance 
۲ .passage گذار، گذر = Syn.: transition 
۳ .amendment اصلاح = Syn.: revision, correction, improvement 
۴ .ceremony مراسم = Syn.: ritual, celebration 

 « است. ساز، رویداد سرنوشت گذار نیی»آ یبه معن rite of passageاصطلاح 

اگر مبارزه و سختترجمه نداشت، چگونه مدرسه م  ی:  ما ساز(  )رویداد سرنوشت   گذار  نیی آ  توانستی وجود 
 کند؟ یکه به تکامل ما کمک م یرشد و بالندگ ندیباشد؛ همان فرا
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 fickle( ۴ :حیپاسخ صح .1۹

 :هانهی گز ۀترجم
1 .cerebral یذهن ، ی= عقلان Syn.: intellectual, mental, rational 

۲ .meager زی= اندک، ناچ Syn.: scanty, sparse, insufficient 

۳ .ruminant  شیاند= نشخوارکننده؛ ژرف Syn.: cud-chewer; reflective 

۴ .fickle ثباتی ب مزاج،ی= دمدم Syn.: changeable, inconsistent, capricious 

 است.  نهیگز نیترمناسب ثبات«ی »ب  ن،یبنابرا کند؛یم انی را ب گاریجمله دو اثر کاملاً متفاوت س

از    ش یب  ای  کردی آرام م  یگرید  زی چ  چیاو را مانند ه  ایبود؛    ثباتی ب  یدوست  گاری داد که س  ح ی: او توضترجمه
 . ساختیمضطرب م یگریهر زمان د

 
 grovel( ۳ :حیپاسخ صح .۲۰

 :هانهی گز ۀترجم
1 .imbibe جذب کردن دن،ی= نوش  Syn.: drink, absorb, assimilate 
۲ .reincarnate دوباره متولد شدن = Syn.: reborn, revive, rejuvenate 
۳ .grovel دنیکردن، خفت کش ی= چاپلوس Syn.: fawn, cringe 
۴ .adumbrate کردن انی= به اجمال ب Syn.: outline, sketch 

 یچاپلوس  آورد،ی نامت را به خاطر نم  یکه حت  یکس  تیجلب حما  یبرا  یاست که مجبور باش   زیانگ: غمترجمه
 . یساز فیو خودت را خوار و خف یکن
 
 cloying( ۲ :حیپاسخ صح .۲1

 :هانهی گز ۀترجم
1 .mollifying  کننده= آرام Syn.: calming, soothing, appeasing 
۲ .cloying  یاحساسات ازحدش یبزننده، = دل Syn.: excessive, sugary, over-sweet 
۳ .salubrious  دی= سالم، مف Syn.: healthy, beneficial 
۴ .genuine صادقانه ،ی = واقع Syn.: real, authentic, sincere 

cloying affection/fondness  زننده شده است«. دل ادیکه از شدت ز ی»محبت یعنی 

داماد را  یدرکبود که بطور قابل  یزیهمان چ داد،یکه او نشان م یاکنندهازحد و خستهشیب: محبت ترجمه
 داد. یفرار
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 insouciance( ۴ :حیپاسخ صح .۲۲

 :هانهی گز ۀترجم
1 .languor یحالی = ب Syn.: weariness, fatigue, lethargy 
۲ .compunction  احساس عذاب وجدان = Syn.: guilt, regret, remorse 
۳ .vindication  تی= اثبات حقان Syn.: defense, justification, exoneration 
۴ .insouciance ییاعتنای ب ،یالیخی = ب Syn.: unconcern nonchalance 

 باشد.  گران« یقضاوت د الیخی »ب یتا حد دیفرد با د،یزبان جد کیصحبت کردن به  یبرا

 شتر یب  یهازبان   یریادگی  یتلاش برا  یدارد: کم  ازین  زیگفت که چندزبانه شدن به دو چ  ی او با شوخ:  ترجمه
 . یکار ببرب  انه، یآنها را، هرچند ناش یجرأت کن  نکهیا یلازم برا یالیخی بو 
 
 sui generis( ۳ :حیپاسخ صح .۲۳

 :هانهی گز ۀترجم
1 .nihil novi وجود ندارد یاتازه زیچچی= ه 
۲ .lapsus calami  لغزش قلم = 
۳ .sui generis   همتایفرد، ب = منحصربه Syn.: unique, distinctive, unparalleled 
۴ .petitio principii = لور باط، د(یدور ةبه مطلوب )مغالط مصادره 

را    sui generisمعنی    «یگریهر اثر د  متفاوت از  یاثر»    any other unlikea work quite  حیتوض
میاک روشن  لات  کی  sui generis.  کندملاً  دانشگاه  جیرا  نیاصطلاح  متون  معن  یدر  به  »کاملاً    یو 

 است.  مانند«ی فرد و بمنحصربه

  گاه یو جا  ر،یاما کاملاً باورپذ  یالیخ  یشهر  ۀدربار  یاست؛ کتاب سفر  فردمنحصربه اثر کاملاً    نیا:  ترجمه
 خواهد داشت.  اتیادب زی انگآثار شگفت  انیخاص خود را در م
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 تتس زول کهای  تست  یحی پاسخ تشر
 : متن ۀترجم

انتشار کتاب »اشعار غنا  ک یرمانت  ۀمعتقدند دور  پژوهشگران اثر و17۹8)  « ییبا  وردزورث و ساموئل    امیلی( 
 ۀدور  یو ادب  یبود که از زبان رسم  یشعر  یهامجموعه  نیاز نخست  یکی مجموعه    نیآغاز شد. ا  جیکولر  لوریت

که مردم    کردندیم  استفاده  یاروزمره  یهااز لغت در عوض  دوره    نی. شاعران افاصله گرفت  کینئوکلاس
را درک م  یعاد ب  یامر  کردند؛یآنها  به  انسان  انیکه  م  ز ین  ی احساسات  آثار مشهور   یکی.  کردیکمک  از 

که وردزورث   دهدی نشان مرا    یکه فوران احساسات و عواطف   یشعر( است؛  18۰7وردزورث »دروگر تنها« )
 یانامهی زندگمه ین  ی( است؛ شعر185۰)  درآمد«ش یاثر او »پ  نیتر. بزرگدانستی م  یشعر ضرور  یآنها را برا

  ی که دومبود    جیوردزورث و کولر  ۀرد استفادمو  ی سبک ادب  نیترجیرا  یی. شعر گفتگوییاز نوع شعر گفتگو
  ی کینزد  اریو وردزورث دوستان بس  جی. کولرنوشتانسان و اخلاق    عت،ی طب  ۀاز هشت شعر را دربار  یامجموعه
داشت.    یترآشفته   یدرست برعکس او زندگ  جیآرام و متفکر بود، کولر  یفرد  ردزورثو  کهیدر حالبودند و  

. کردندیم  یرویخود پ  انینیشیپ  سمیرمانت  یاز الگو  یآمد که همگ  دیاز شاعران پد  یاتازه نسل  پس از آنها  
 . شوندیم  لیگروه است و آثار او همچنان خوانده و تحل  نیشاعران ا  نیمشهورتر از    یکیهنوز هم    تسیجان ک

 
 strayed( ۴ :حیصح پاسخ. ۲۴

 :هانهی گز ۀترجم
reserve ن، کنار گذاشتن= حفظ کرد 

direct ن کرد تی= هدا 
regain  ن دست آورد= دوباره ب 

stray ن، فاصله گرفت ن= منحرف شد 

 مهم:  یهامترادف  فاصله گرفتن« است. یزی»از چ ی« به معنstray fromعبارت »

stray → deviate, wander, digress 

 
 instead used( 1 :حیصح پاسخ. ۲5

 :هانهی گز ۀترجم
 عوض استفاده کردند. در
 استفاده کردن یجاب
 از  کردندیعوض استفاده م در

 که در عوض استفاده کردند یکسان

  فعل به    poets  علفابعد از    است.  instead used  کندیکه جمله را کامل م  یانه ی، تنها گزیاز نظر دستور
 ؛ماز دارینی

 ت. اس (وارهفعل فعل نیست ) using، ۲ ةدر گزین
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 . تاس دهندۀ اضافیربط  who هم ۴ ةگزیندر 
 . نیاز داریم ة سادهذشتگبه زمان  .نیست صحیح  usingwere هم زمان فعل ۳ ةگزیندر 
 .(Fast Grammarکتاب پرفروش  1۰ و ۴های توضیحات تکمیلی در بخش )
 
 a poem showing( 1 :حیصح پاسخ. ۲6

 :هانهی گز ۀترجم
 دهدی که نشان م یشعر
 که نشان داد  یشعر
 دادی بود که نشان م یشعر آن
 دهندهبود نشان یشعر که

 : را خواهیم داشت شدهکوتاه یوصف وارۀجمله، کتاببعد از نام 
The Solitary Reaper, a poem showing … 

 .(Fast Grammarکتاب پرفروش  5 و ۴های توضیحات تکمیلی در بخش )
 
 which the latter wrote( ۲ :حیصح پاسخ. ۲7

 :هانهی گز ۀترجم
 در حال نوشتن آن بود  یدوم که
 آن را نوشت  یدوم که
 که در حال نوشتن بود  یدوم با

 نوشته شده بود  یکه دوم همانگونه

the latter  کامل است.  یو جمله از نظر دستور کندی اشاره م جیبه کولر 
 
 while( ۳ :حیصح پاسخ. ۲8

 :هانهی گز ۀترجم
 مورد در
 انیم نیا در
 کهیحال در
 لیدلب

  ن ی ترمناسب   while  رتیمغا  انیب  یدیق  ۀدهندربط   ن،یبنابرا  کند؛یم  سهیرا با هم مقا  تیجمله دو شخص
 .(Fast Grammarکتاب پرفروش  5 توضیحات تکمیلی در بخش) دهنده استربط 
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 generation( 1 :حیصح پاسخ. ۲۹

 :هانهی گز ۀترجم
 نسل
 کالا 
 یی ایپو
 طرفدار ،یحام

 را داریم.   of poets generationa new جیرا شنی کالوک
 
 celebrated( ۲ :حیصح پاسخ. ۳۰

 :هانهی گز ۀترجم
 ؛ مبهم گمنام

 نامدار مشهور،
 هیاول

 زنده

 است.  نهیگز نیترمناسب  celebrated ن،یاست؛ بنابرا کیشاعران رمانت نیمشهورتراز  یکی تسیجان ک
 مهم:  یهامترادف

celebrated → famous, renowned, distinguished 

 
 

های بفروشیید از کتاناوتیمرا  وندینگیهداد زرمه استادهای کتاب  

 .تهیه نمایید .FastZaban.comwwwزبان و یا از سایت 
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 هادرک مطلب های  تست  یحی پاسخ تشر
 اول متن ۀترجم
که در کلاس زبان حضور دارند. آنها معمولاً    شوندیرو مبا زبان مقصد روبه   یآموزان تنها زمانزبان  اًلباغ      

هدف   نحال،ی. با اکنندی م یتلق یشناسروان  ای یشناسستیهمچون ز ی زبان را مانند گذراندن درس یریادگی
است که    نیکه هدف آن ا یادوره. در ستیب دستور زبان نمطالب کتا یریادگیآموزش زبان تنها  ۀدور کی

 ی هاشناخت جنبه  یبرا  یو ابزار  هاشه یاند  انیب  یبرا  یالهیعنوان وسهو از آن ب   رندیآموزان زبان را فرا بگزبان 
 توانند یاغلب م  یریادگیدر    لیدخ  یندهایاستفاده کنند، فرا  لمیو ف  اتیادب   ،یق یزبان، مانند فرهنگ، موس  گرید
 باشند.  یتعادل روان ۀزنندرهم و ب زیبرانگچالش اریبس

از   زیزبان ن یریادگیدردناک است.  یندیاغلب فرا نیآفرتحول یریادگیکه  کندی ( اشاره م1۹۹1) رو یمز     
ن  نیا مستثنا  )ستیقاعده  کرانتون  اگرچه  ب1۹۹۴.  کل  کندی م  انی(  بطور  به موضوع  یریادگی  ،یکه  محور 

. در کندی صدق نم بانز یریادگی  ۀدربار یسهولت نسب  نیا ست،ین بخشییرها یریادگی یو دردناک یدشوار
  نکه ی. به محض اشودی زبان م  یفن   یهاموضوع و مهارت  یریفراگ  ریآموز شخصاً درگزبان، زبان  یریادگی

  یهاارتباط برقرار کنند. آنها ناچارند مهارت  زین  گرانیبا د  دیبا  کنند،ی زبان را آغاز م  یمبان  یریادگیآموزان  زبان 
برابر همکلاس را آشکارا در  ا  شانیهای خود  ادامه پ  ۀدر سراسر دور  ندیفرا  نینشان دهند.   دایآموزش زبان 

  ی و متناسب برا   یزمان کاف  شهیآموزان هماما زبان   شوند، ی و دشوارتر م  تردهیچیپ  جیتدرها به. مهارتکندیم
.  شوندیرو مروبه  دیجد  میبا مطالب و مفاه  وستهیندارند. آنها پ  اریدر اخترا  و تسلط بر آنها    یسازی درون  ب،یرکت
 کننده باشد.آشفته  اریبس یشناختاز نظر روان   تواندیم ندیفرا نیا

جد  میمستق  برخورد       فرهنگ  و  زبان  جهان   ماًیمستق  تواندی م  دیبا  و  تهد  ینیبخودپنداره  را  کند    دیفرد 
زبان 1۹8۳  ورا،ی)گو افراد(.  را  خود  معمولاً  دارا  یآموزان  باهوش،  با   یاجتماع  یها مهارت  ی نسبتاً  آشنا  و 

ندرت به  به   یبه زبان مادر  طارتبا  یهنگام برقرار  یشخص  یهابرداشت   نی. ادانندیم  یاجتماع  یهنجارها
 یریادگی. اما  ستیدشوار ن  گرانی درک د  ایمعمولاً رساندن منظور    یدر زبان مادر  رایز  شوند،یم  دهیچالش کش

 کاملاً متفاوت است.  گریزبان د کی
 
 است؟  ترکینزد  نهیبه کدام گز یاز نظر معن  1در پاراگراف  «exposure toعبارت ». ۳1
 . تماس با 1
 به  ة . علاق۲
 در برابر یریپذب ی. آس۳
 . ترس از۴

 :آمده متنر د است.   1 ةنیگز ،ح یصح پاسخ .نه از حفظ د،یحدس بزن  متن خود طریق از لغت را فقط   یمعن

“learners’ only exposure to the target language …” 

 « ... آموزان با زبان مقصدزبان  ةمواجه  ای: »تنها تماس یعنی
  .(Fast Readingکتاب پرفروش  6 )توضیحات تکمیلی در بخش
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 کند؟یاشاره م یزیچه چ ای یبه چه کس their ریمض .۳۲
 زبان  ی. مبان1
 ها . مهارت۲
 ها ی . همکلاس ۳
 آموزان. زبان ۴

.  اسم   نیترکینه صرفاً نزد  د،یدنبال کن  ییمعنارا از نظر    رهایضم:  Fast Readingاز کتاب    زنیتست  ه  نکت
 ة لدر جم است.  ۴ ة نیگز ،حیصح پاسخ مالک آن است. یاز نظر منطق یچه کس دینیبب

“They must engage in an overt demonstration of their skills …” 

 .های همکلاس یهامهارت نه،  تاس آموزانزبان یهامهارت ،منظور
 .(Fast Readingکتاب پرفروش  ۴ )توضیحات تکمیلی در بخش

 
 ر ییباعث تغ  یارتباط به زبان مادر  یکه برقرار دهدیتا چه اندازه احتمال م  دهسنیطبق پاراگراف سوم، نو.  ۳۳

 فرد شود؟ ۀخودپندار
 رممکنی. کاملاً غ1
 محتمل اری. بس۲
 اندک اری. احتمال بس۳
 افتدی . حتماً اتفاق م۴

 :دیگوی م متن است. ۳ ةنیگز ،حیصح پاسخ

“Such personal assumptions are rarely challenged …” 
rarely   ندرت= به 

 rarely ≠ never :کم است اریممکن است، اما احتمال آن بس یرییتغ نیچن یعنی

مانند    هرگز:  کتهن نکن  پاسخعنوان  بهرا    always  ،never  ،impossibleکلمات مطلق  مگر    د یانتخاب 
 کرده باشد. ان یآنها را ب قاًیمتن دق نکهیا
 
 کدام مورد در متن ذکر نشده است؟. ۳۴
 زبان یریادگینفس بر اعتمادبه  ری. تأث1
 زبان ةنیپژوهشگر فعال در زم کی. ۲
 آموزان زبان یهااز چالش یکی. ۳
 آموزش زبان  ۀاز اهداف دور یکی. ۴

 است.  1 ةنیگز ،حیصح پاسخ
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 :هابررسی گزینه
 اند. ذکر شده  Guioraو   Mezirow ،Cranton:  ۲ ةنیگز
 داده شده است.  حیتوض یریادگی  یو دشوار یروان یها: چالش۳ ةنیگز
 زبان در پاراگراف اول آمده است.  ۀ: هدف دور۴ ةنیگز
 زبان بحث نشده است.  یریادگینفس در نقش اعتمادبه ۀجا دربار چیه اما

در متن وجود   ماًیمستق  نهیگز  سهعنی  ی  Fast Reading  :NOT mentionاز کتاب    زنیتست   کیتکن
 نشده است.  انیاما در متن ب ،رسدی نظر مب  یاست که منطق یانهیمعمولاً گز حیپاسخ صح .دارند

 (.Fast Readingکتاب پرفروش  ۳)توضیحات تکمیلی در بخش 
 
 دهد؟ی ارائه م یپاسخ دادن به کدام سؤال اطلاعات کاف یمتن برا. ۳5

Iبوده است؟ رویمز ریکرانتون تحت تأث یهاپژوهش ای. آ 
IIخود را در کدام کشور منتشر کرد؟  یهاپژوهش  ورای. گو 

III ست؟ یچ یبا ارتباط به زبان مادر  یزبان خارج یریادگی. تفاوت 

 است. (Only III) ۲ ةنیگز ،حیصح پاسخ

I → نکرده  به آن ایاشاره متن . 
II → ذکر نشده یکشور چهی . 

III → داده حیتفاوت را توض نیا قاًدقی سوم  پاراگراف . 

باشد،    یاطلاعات  ماًیمتن مستق  اگر :  Fast Readingاز کتاب    زنیتست   ه  نکت هرگز  نبایستی  ارائه نکرده 
 استفاده   تان خود  یو از دانش شخص  دیکن  هی فقط به اطلاعات موجود در متن تک  ر، گه عبارت دیب  . دیزنبحدس  

 . دینکن
 
 است؟  حیاو صح دگاهیشخص و د  انیم قیدام تطبکتن، اساس مبر . ۳6

 دهد.  رییافراد را تغ ۀو خودپندار  ینیبجهان تواندی زبان م یریادگی: Guiora است. ۲ ةنیگز ،حیصح پاسخ

 :هاگزینه ریرد سا لیدل
 است، نه کرانتون.  رویمزنظر   نیا: 1 ةنیگز
 را گفته است.  نیا  برعکس قاًیدق کرانتون: ۳ ةنیگز
 است.  زیبرانگچالش ی دشوار و از نظر روان یندیزبان فرا یریادگیکه  کندیم دیبارها تأک سندهینو: ۴ ةنیگز
 

  
های بفروشیید از کتاناوتیمرا  وندینگیهداد زرمه استادهای کتاب

 .تهیه نمایید .FastZaban.comwwwزبان و یا از سایت 
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 ۲ متن ۀترجم
  ی گری(، شکل دنیقطعات کوچک زم  یدارا  یحیلندها« )مناطق تفر»پلات  یریگهمزمان با شکل   باًیتقر      

را ارائه   نهیهزکم ة سالان یاز سفرها یاآمد که نوع تازه  دیپد زین  لات«یتعط یهابه نام »اردوگاه لات یاز تعط
 ة هفت  کیآنها فراهم کردن    یقرار داشتند و هدف اصل  ایتانیدر سواحل بر  یهمگ  باًیها تقراردوگاه  نی. اکردیم

  یهاآنها بر لذت  غاتیمردم بود. در تمام تبل  یبرا  یصنعت  یشهرها  ۀروزمر   یزندگ  یاز دود و آلودگ  یدور
براوسوسه   یاجاذبه  شد؛یم  دیتأک  ا«یمانند »آفتاب، شن و در  یاساده به سبب ش  یمردم  یکننده    وع یکه 
 . بردندینامناسب و پرازدحام رنج م یهادر خانه  یو زندگ یتنفس یهایماریب یبالا

تجار  لاتیتعط  یهاکمپ       بصورت  م  یمعمولاً  اقامتگاه  شدندی اداره  هفتگو  بصورت  داده    ی ها  اجاره 
شکل    یبود، فرصت افراد برا  جیدر آنها را  یخصوص  تیلندها که مالکبا پلات  سهینظر، در مقا  نی. از اشدندیم

  شگام« یموسوم به »پ  ی هادر اردوگاه  تی، واقعنیا  وجودها کمتر بود. با  خود در اردوگاه  یشخص  ةدادن به تجرب 
  رش یصدها نفر پذ  یجا)که هزاران نفر را ب  1۹۳۰  ةبزرگ ده  یهاکمپنسبت به    را یمتفاوت بود؛ ز  یتا حد

وجود   یترگسترده  یو امکان مشارکت فرد  شتری( تنوع بشدندی ن، اداره منه صاحبا  ران،یو توسط مد  کردندیم
تر از  فعال اریکه نقش آنها بس دهدی ها استفاده کرده بودند، نشان ماردوگاه نیکه از ا یداشت. خاطرات افراد

از    یزیچ القا م  ک یبود که تصور معمول    ة مجل  نی(. همچنWard and Hardy, 1986)  کندیاردوگاه 
Holiday Camp Review  ی و جوامع  «یشاد  یهاها »خانوادهتصور که اردوگاه   نیا  یریگدر شکل   ز ین  

 نقش داشت.  ،ینه صرفاً مؤسسات تجار  ند،هست یواقع

تعط  یمشابه   یهانمونه   اگرچه       کشورها  یگروه  لاتیاز  سرما  یستیالیسوس  ی در    دهید   زین  یدارهیو 
اردوگاه  شود،یم بر   یادهیجهات پد  یاریاز بس  لاتیتعط  یهااما  از نظر  ندیآیبه شمار م  ییایتانیمنحصراً   .

امکان    ستم،یمتعلق به قرن ب  عمدتاً  یادهیپد  عنوانبه کردند و    دایپ  ژهیو  یگاهیها جااردوگاه  نیا  ،یفرهنگ
برا  لاتیتعط ز  یرا  فراهم ساختند. در    ةطبق  یهااز خانواده  یادیشمار  به سال   ی بررس  کیکارگر  مربوط 

  7حدود    رشیپذ  ییتوانا  لاتیتعط  یهابرآورد کرد که اردوگاه  ایتانیبر  لات یو تعط  یگردشگر  ئتی، ه1۹۴۹
،  1۹6۰  ة ده  لیو اوا  1۹5۰  ةدر ده  زیها ناردوگاه   نیدرصد از کل گردشگران سالانه را داشتند. دوران اوج ا

 بود.  ،ییاروپا ۀشدیبندبسته  یاز گسترش سفرها شیپ
 
 ذکر نشده است؟ لاتیتعط یهااردوگاه ۀ کدام مورد در پاراگراف اول دربار. ۳7
 بودند.  متیقارزان  ی لاتی. تعط1
 .کردندیاستفاده م غاتی. از تبل۲
 .کردندیفراهم م یشلوغ شهر ی فرار از زندگ یبرا ی. فرصت۳
 وجود داشتند. کسانیبطور   ایتانی. در سراسر بر۴

 است.  ۴ ةنیگز ،حیصح پاسخ

 : متن آمده در

• low-budget ✔ • advertising ✔ • away from smoke and grime ✔ 
 : گفته شده اما
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“almost exclusively around the British coast” 

 بودند، نه در تمام نقاط کشور. ایتانیسواحل بر   صر بهمنحفقط  باًیتقر یعنی

 :دیدقت کن دهایق به
almost exclusively ≠ equally available 

در متن وجود   ماًیمستق  نهیگز  سهعنی  ی  Fast Reading  :NOT mentionاز کتاب    زنیتست   کیتکن
 نشده است.  انیاما در متن ب ،رسدی نظر مب  یاست که منطق یانهیمعمولاً گز حیپاسخ صح .دارند

 (.Fast Readingکتاب پرفروش  ۳)توضیحات تکمیلی در بخش 
 
 اشاره کرده است؟ Ward and Hardyبه    دومدر پاراگراف چرا  سندهینو. ۳8

 است.  ۲ ةنیگز ،حیصح پاسخ

 تفاوت داشته است.  جیها با تصور رااردوگاه تیواقع دهدیکه نشان م کنندی ارائه م یشاهد آنها
 متن:  دیکل

bear testimony 

 .«کندی م دییتأ دهد،ی»شهادت م یعنی

از    تیحما  ی معمولاً برا  د،یایمنبع ب  ا یپژوهشگر    کینام    هرگاه:  st ReadingaFاز کتاب    یتست  کیتکن
 است.  سندهینو یادعا

 (.Fast Readingکتاب پرفروش  7)توضیحات تکمیلی در بخش 
 
 ست؟یپاراگراف سوم چ یاصل ۀدیا .۳۹

 است.  1 ةنیگز ،حیصح پاسخ

فقط    گرید  یهانه یگز  .استیتانیدر بر   لاتیتعط  یهااردوگاه  یو فرهنگ  یخیتار  ت یاهم  ۀپاراگراف دربار  کل
 از پاراگراف اشاره دارند.  ی به بخش کوچک

  ان یرا ب  یاصل  ۀدیمعمولاً ا  آنها  . دیجمله را بخوان  نیو آخر  نیاول:  Fast Readingاز کتاب    یتست  کیتکن
 . کنندیم

 (.Fast Readingکتاب پرفروش  1)توضیحات تکمیلی در بخش 

 
 نگارش استفاده شده است؟   ۀویمتن از کدام دو ش نیدر ا. ۴۰

 است.  ۳ ةنیگز ،حیصح پاسخ

comparison: plotlands ↔ holiday camps, socialist ↔ capitalist 

statistics: 7%, 1950s, 1930s, thousands rather than hundreds 
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 کدام عبارت نادرست است؟ بر طبق متن،  .۴1

 است.  ۲ ةنیگز ،حیصح پاسخ

 :دیگویم متن
 بود.  ییاروپا ۀشدیبندبسته یتورها  رواج از قبل، هااوج اردوگاه دوران

 :دیگوی م ۲ة نیگز اما
 متن است.  برعکسه ک ؛دندیآن تورها به اوج رس ةجینت در
 
 د؟ نکمی  ه ئرا ارا پاسخ دادن به کدام سؤال یبرا یاطلاعات کاف ،متن. ۴۲

Iشد؟   سیتأس  ی چه زمان ایتانیبر  یگردشگر ئتی. ه 
IIشدند؟ ی اداره م یمعمولاً توسط چه کسان 1۹۳۰ ةبزرگ ده یها. اردوگاه 

IIIدند؟یبه اوج رس یلندها چه زمان. پلات 

 است. (Only II) ۳ ةنیگز ،حیصح پاسخ

 :هابررسی گزینه
I :ذکر نشده سیتأس زمان . 

II :ًآمده است:  صراحتا 
operated by managers 

III :گفته نشده یز یلندها چاوج پلات  ۀدربار. 
 
ام اکدجملة زیر در  .  ۴۳ اند،  شده ص  خمشدر متن    [4]  یا  و  [3]  ، [2]،  [1]هایی که بصورت  ز جایگاهیک 
 رار گیرد؟ق تواندمی

 :هجمل
Regulations were framed by the camp owners, and, within limits, users were 
bound to comply. 

آنها    تیملزم به رعا  یتا حدود  زیکنندگان نو استفاده  شدیتوسط صاحبان اردوگاه وضع م  ینیقوان  :ترجمه
 بودند. 

 .[۲محل ] یعنی ،است ۳ ةنیگز ،حیصح پاسخ

 : دیگویم سندهی[ نو۲از ] قبل
 لندها بود.افراد کمتر از پلات یها آزاداردوگاه در

 )وجود مقررات(. کندی م انیرا ب ت یمحدود نیا لیدل قاًیدق دیجد ةجمل
 :دیگوی و م شودیم شروع However با یجمله بعد سپس

 داشتند. یشتریب یآزاد هیاول یهادر عمل، اردوگاه اما
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 [ است. ۲محل درج جمله، ] نیبهتر نیبنابرا

کتاب    یتست  کیتکن منطق:  Fast Readingاز  ارتباط  قب  یبه  بعد،  جملات  و  مانند    هادهندهربط ل 
However  ،Therefore  ،In contrast  ی پل  یو منطق   ییاز نظر معنا  دیجمله با   .دیتوجه کن  رهایو ضم  

 کند.  جادیدو بخش متن ا انیم
 (.Fast Readingکتاب پرفروش  7)توضیحات تکمیلی در بخش 

 
 

  
های بفروشیید از کتاناوتیمرا  وندینگیهداد زرمه استادهای کتاب
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 ۳ متن ۀترجم
(  Representational Approach)  «یی»بازنما  کردیرو  یمربوط به خنده برا  یهاداده   ،یطور کلب      
  ی متنوع  فیبا ط  دیگوناگون رخ دهد، با  یهاتیمثال، اگر خنده در موقع  ی. براکنندیم  جادیمشکل ا  نیچند

از خنده، متناسب    یمختلف  اعانو  رودیانتظار م  جهیمرتبط باشد؛ در نت  ندهیگو  یزشیانگ  ای  یجانیه  یهااز حالت
پژوهش    ست، یموضوع در دست ن  نیا  یبرا  یمیوجود داشته باشد. هرچند هنوز شواهد مستق  ت، یبا هر موقع

Bachorowski  ( نشان داد که حت۲۰۰1و همکاران )شده    دیمثبت تول  تیموقع  کیکه تنها در    ییهاخنده   ی
  ت یها از نظر شنوندگان اهمخنده نیا  یصوت  یهای ژگ یو  رتنوع د  ن، یمتنوع بودند. افزون بر ا  اریبس زیبودند ن
 دگاهید  نیبا ا  هاافتهی  نیخنده داشته باشد. در مجموع، ا  جانِ یبا ه  یارتباط آشکار   آنکه ی دارد، ب  یعملکرد
و شنونده   کنندیم  دیخاص تول  ۀزیانگ  ای   جانیه  کی  انیب  یبرا  ژهیو  ییها صرفاً صداها که خنده  ستندیسازگار ن
 ببرد. یپ ندهیگو  ی جانیآنها بتواند به حالت ه قیاز طر

که افراد با استفاده از    کندیم  شنهادی( پAffect-Induction Approach)  جان«یه  ی»القا  کردی رو     
 یی هاخنده  دیتول قیاز طر  م،یکنند؛ هم بطور مستق  جادیا  یجانیه  یهادر شنوندگان واکنش  کوشندیخنده م

با احساسات مثبت    دههمراه کردن خن  قیاز طر  م،یرمستقیو هم بطور غ  زاننده،یبرانگ  یصوت  یهایژگیبا و
ا نوع  نیموجود.  است،  ناخودآگاه  اغلب  که  اجتماع  ی راهبرد،  امکان    کندی م  جادیا  ینفوذ  خندان  فرد  به  و 

برا  یجانیه  تیبر وضع  دهدیم بگذارد.  اثر  ا  یشنونده  زمان  کندی م  ینیبشی پ  هینظر  نینمونه،  افراد   یکه 
  ی جان یه  تیکه شنونده از قبل در وضع  کنندی م  دیتول  زانندهیبرجسته و برانگ  یصوت  یهایژگیبا و  ییهاخنده
  ی هامعتقد است اگر دو نفر در گذشته تجربه   دگاهید  نیا  نیشود. همچن  ت یباشد تا آن احساس مثبت تقو  یمثبت

خود، همان   ۀخند  یبا استفاده از صدا  تواند ی م  کیهمراه با خنده داشته باشند، هر    یندیدوستانه و خوشا
 . زدیبرانگ یگریدر د  هرا دوبار شدهوختهاحساسات مثبت آم

 دنیخند  ند،یمشترک خوشا  یهااز تجربه  یاوجود داشته باشد و نه سابقه   یمثبت  ش یاگر نه گرا  نحال،یا  با      
  د یباشد، بع  یمنف  ای  یخنث  یجانیه   تیمثال، اگر شنونده در وضع  یخواهد داشت. برا  یکمتر  اریبس  یاثرگذار

و    ریز دینوسان شد ایبودن صدا   ریز ،یمانند شروع ناگهان ییهایژگیبا و ییهاخنده  دیست فرد خندان از تولا
نشستن، نگاه   کیمانند نزد  مانهیصم   ی رفتارها  ۀرا دربار  ی( استدلال مشابه 1۹75ببرد. پترسون )  یسود  یبم

مخاطب    ی ختگیرفتارها باعث برانگ  نیاز ا  ک یکه هر    کندی م  ان یکردن و لمس کردن مطرح کرده است. او ب
  ن یدارد. هرچند پترسون به ا  یآن فرد بستگ  یجانیه  تیوضع  ای  یذهن یآنها به آمادگ  ییاما اثر نها  شود،یم

  ک ی شر  کی  یهای ژگیو  یعنیکاربرد دارد؛    نجایدر ا  ز یشده« نآموخته  ی»اثرها  ۀدیموضوع اشاره نکرده است، ا
بوده  یامانهیصم  یرفتارها  ایآشنا   همراه  مثبت  احساسات  با  گذشته  در  نکه  حال  زمان  در  همان    ز یاند، 
 . زندیانگیشده را برم مثبت آموخته یهاشواکن
 
 است؟  ترکی نزد  نهیبه کدام گز  یاز نظر معن اولدر پاراگراف « obviousلغت » .۴۴
 . آشکار، واضح1
 . متقابل ۲
 ی . ذات۳
 ی. قبل۴
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 است.  (evident) 1 ةنیگز ،حیصح پاسخ

 در عبارت:
“without having obvious connections …” 

 مهم:  یهامترادف  « است. آشکار یهاارتباط»بدون داشتن  ،منظور

obvious → evident, apparent 

 
د  .۴5 دوم،  پاراگراف  ا  سندهی نو  دگاهیطبق  به  م  ن ینسبت  خنده  که  د  تواندی فرض  بگذارد    ر یتأث  گران یبر 
 ست؟ یچ
 دی. ترد1
 . مخالفت۲
 ی . دوگانگ۳
 د یی. تأ۴

 است.   (approval) ۴ ةنیگز ،حیصح پاسخ

 ی شواهد  سندهیاختصاص دارد و نو  Affect-Induction  یةاز نظر  تیو حما  حیتمام پاراگراف دوم به توض
 .کندی آن ارائه م دییدر تأ

 (.Fast Readingکتاب پرفروش  7)توضیحات تکمیلی در بخش 

 
 ست؟ ینقش پاراگراف سوم چ. ۴6

و    Patterson)  شتریب  یها پاراگراف دوم را با مثال  یةپاراگراف سوم همان نظر  است.  ۳  ةنیگز  ،حیصح  پاسخ
 .دهدیو گسترش م دهدیم حی( توضمانهیصم یرفتارها

 یگاه  ست؛ین  یرد کامل مطالب قبل  یبه معن  شهیشروع شود، هم  Howeverبا    دیپاراگراف جد  اگر:  توجه
 .کندیم انیآنها را ب یهات یمحدود ای طیفقط شرا

 
 ست؟ یمتن چ یعنوان برا نیبهتر. ۴7

هدف متن نقد آن و   شود،یمطرح م Representational یةاگرچه ابتدا نظر است. ۴ ةنیگز ،حیصح پاسخ
 است.  Affect-Induction یةدفاع از نظر

کدام موضوع شده است،   حیحجم متن صرف توض  نیشتریب  دینیبب:  Fast Readingاز کتاب    تستیتکنیک  
موضوع غالب کل متن را پوشش   ستییعنوان مناسب با  در واقع،  شروع شده است.  یزیه چمتن با چ  نکهینه ا

  جان« یه  ی»القا  کردیبر رو  یمتن، تمرکز اصل  نی. در ایمثال جزئ  کی   ایپاراگراف    نیدهد، نه صرفاً نخست
 .ییبازنما یةنظر  یاست، نه صرفاً معرف

 (.Fast Readingکتاب پرفروش  1)توضیحات تکمیلی در بخش 
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 نگارش استفاده شده است؟   ۀویمتن از کدام دو ش نیدر ا .۴8

 است.  ۲ ةنیگز ،حیصح پاسخ

Explanation: ه یدو نظر حیتوض  

Exemplification: For instance …, For example …, Patterson… : مثال هستند  ی همگ  
 
 است؟  حیکدام عبارت صح. ۴۹

 است.  1 ةنیگز ،حیصح پاسخ

 :دیگویم قاًیدق متن
 دارد.  ی مخاطب بستگ یجانیه  تیآن به وضع ییاما اثر نها شود،یم ی ختگیموجب برانگ مانهیرفتار صم هر

 :هانه یگز ریسا ل یتحل
 اول مطرح شده است.   یةدوم در برابر نظر یةبلکه نظر ستند،یسازگار ن گریکدی با   هینادرست؛ دو نظر : ۲ ةنیگز
و همکاران«، نه خود او به    ی»باخوروفسک  ی عنی.  Bachorowski et al:  دیگوی نادرست؛ متن م  : ۳  ةنیگز
 .ییتنها
 دارد.  یباشد، خنده اثر کمتر  یکه اگر شنونده در حالت منف کندی م حینادرست؛ متن تصر :۴ ةنیگز
 
ام اکدجملة زیر در    .5۰ اند،  شده ص  خمشدر متن    [4]  یا  و  [3]  ، [2]،  [1]هایی که بصورت  ز جایگاهیک 
 رار گیرد؟ق تواندمی

 شده:داده ةجمل
For positive states, arousal induced by intimacy can elicit approach and 
reciprocation. But for negative states, such actions are more likely to provoke 
negative responses. 

شدن و پاسخ   کیباعث نزد  تیمیاز صم  یناش  یختگیمثبت باشد، برانگ یجانیه  تیفرد در وضع   اگر  :ترجمه
 .کنندیم جادیا یمنف یهارفتارها احتمالاً واکنش نیباشد، هم یمنف  تیاما اگر در وضع شود؛ی متقابل م

 [۴] →  ۴ ة نیگز است. ۴ ةنیگز ،حیصح پاسخ

 ت یبه وضع مانهیصم یکه اثر رفتارها شودیمطرح م Patterson دگاهی[، د۴از محل ] قبلمتن، درست  در
آن )واکنش مثبت در حالت مثبت    ةجینت  انیرا با ب  دهیا  نی هم  قاًیدق  دیجد  ةدارد. جمل  یمخاطب بستگ  یجانیه

  شود؛ یمنتقل م  شده«ختهآمو  ی»اثرها  ۀدی. سپس متن به ادهدیم  حی( توضیدر حالت منف  یو واکنش منف
 ست. محل درج جمله ا نی[ بهتر۴] ،نیبنابرا

کتاب    یتست  کیتکن منطق:  Fast Readingاز  ارتباط  قب  یبه  بعد،  جملات  و  مانند    هادهندهربط ل 
However  ،Therefore  ،In contrast  ی پل  یو منطق   ییاز نظر معنا  دیجمله با   .دیتوجه کن  رهایو ضم  

 کند.  جادیدو بخش متن ا انیم
 (.Fast Readingکتاب پرفروش  7)توضیحات تکمیلی در بخش 
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  ودیزبهها هم رشته دیگر  1405ارشد  کارشناسی کنکور یها تست رایگان یحی تشرپاسخ 
 بارگزاری خواهد شد. www.FastZaban.com در سایت

 

 
 
 
 

 

 
 

های بفروشیید از کتاناوتیمرا  وندینگیهداد زرمه استادهای کتاب

 .تهیه نمایید .FastZaban.comwwwزبان و یا از سایت 

http://www.fastzaban.com/
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